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1. US President Barack Obama and Chinese President Xi Jinping say 

their governments will not conduct or knowingly support the 
cybertheft of intellectual property, including corporate secrets.  

 
2. They affirmed the agreement at a joint news conference after their 

meeting at the White House.  The two nations agreed to establish a 
high-level dialogue mechanism to fight cybercrime.   

 
3. Mr. Obama said his country will apply various tools to go after cyber 

criminals, either retrospectively or prospectively.  Mr. Xi said China 
opposes and combats the theft of commercial secrets and other kinds 
of hacking attacks and this issue should not be politicized.   

 
4. Mr. Obama said they had candid discussions on the East and South 

China Seas.  He said he had conveyed the significant US concerns 
over China’s land reclamation in the South China Sea.  Mr. Xi 
argued that the islands there have been China’s territories since 
ancient times. 

 
5. The two governments agreed to rules of behavior to prevent 

accidental clashes between their military aircraft. 
 
 
1. アメリカのバラク・オバマ大統領と中国の習近平国家主席は、両政府は、

企業機密など知的所有権のサイバー窃取を行うことや、サイバー窃取を

知りながら支援することはしないと表明した。 
2. 両者はホワイトハウスで会談後、共同記者会見でこの合意を確認した。

両政府はサイバー犯罪と戦う高レベル対話のメカニズムを創設するこ

とで合意した。 
3. オバマ氏は、アメリカはサイバー犯罪者を、過去に遡っても将来にわた

っても、様々な手段を用いて追跡すると述べた。習氏は、中国は商業上

の機密の窃取やその他のハッキング攻撃には反対し闘っており、この問

題は政治問題化すべきではないと述べた。 
4. オバマ氏は、習氏と東シナ海と南シナ海について率直な議論を行い、南

シナ海での中国の埋め立てについて、習氏にアメリカの重大な懸念を伝

えたと述べた。習氏は南シナ海の島々は古来、中国の領土だと主張した。 
5. 両政府は双方の軍用機の偶発的な衝突を防ぐ行動規範で合意した。 
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